
рЕцЕнзIя

на освiтню програму (<Германськi мовп та лiтературп

(перекгrад вкпючно)>> лругого (магiстерського) рiвня
вищоi освiти за спецiальнiстю 035 Фiлологiя

(ffУ "Запорiзька полiтехнiка")

Проект ocBiTнboi програми 035 Фiлологiя другого (магiстерського)

освiтнього рiвня демонструе еднiсть змiстових компонентiв, форм i метоДiв

навч€lння, н€uIежний piBeHb фаховоТ квшiфiкшlii професорсько-викладаIдького

складу, повною мiрою враховуе cyracHi вимоги освiтнього й нащового

просторiв.

Прiоритетом цiеi ocBiTHboi процрами (дапi _ ОП) е комплексний пiдхiд до

забезпечення iнтегральноТ компетентностi, яка поJIягае у здатностi розв'язУВати

складнi професiйнi завдання та важливi практичнi проблеми в гапУзi

лiнгвiстики й перекJIадознавство, що передбачае застосування с)п{асних теорiй

фiлологiчноi науки та адекватних методiв осягнення емпiричного матерiаlry.

OcBiTHi компоненти, передбаченi ОП, засвiдчують збагlансованiсть академiчних

дисциплiн заг€lльноi та професiйноi пiдготовки, пiдпорядков€lних цiлiснiй iдеТ

пiдготовки здобувачiв вищоТ освiти - магiстрiв фiлологii.
Логiчно впорядкованi дисциплiни цикJry загальноТ пiдготовки (..Зiставне i

типологiчне мовознавство>>, ,.Риторика i культура мовлення>>, ..Теорiя

мiжкультурноi комунiкацii>, <Мистецтво перекJIаду й теорiя iнтерпретшдii> та

i".) та цикIIу професiйноi пфдготовки (вибiр однiеi з-помiж двох

запропонованих дисциплiн), а також чiтко виписанi фа<овi компетенцii прозоро

й переконливо вiдбивають фiлософiю пiдготовки кадрiв другого

(магiстерського) рiвня вищоТ фiлологiчноi освiти.

Освiтня програма цiлком корелюе з навччlльним планом i мiстить, oKpiM

кат€rпогу й опису навч€Lпьних дисциплiн, матрицi вiдповiдностi

компетентностей ocBiTHiM компонентам процрами та вiдповiдностi прогрЕll\dних

результатiв навчання il компонентам.

Анаrriзований проект е важливим освiтянським документом, який може

стати основою для под€tльшого розвитку й вдосконалення системи пiдготовки

фахiвцiв у гагryзi професiйно (галузево) орiснтованого перекладу. Ця ОП може



слугуваТи розробцi загальнонацiон€шьних зразкiв вищоТ гуманiтарноi освiти за

н€шрямом ,.фiлологiяо та унiфiкачiт державних вимог, що пред'являються до

випускнИкiв вищих навч€lльних закладiв. З iншого боку,

огляду на намiченi перспективи поступового входження

украiъи до зtг€шьноевропейського iнформацiйного простору.

разом iз тим, бажано було б вiдбити в оп та, вiдповiдно, в навчапьному

планi такий, на наш погляд, першопочатковий епiстемiчний шар суIасного

знання, як <<Методика викJIадання iноземних мов), оскiлъки квапiфiкований

знавецЬ iноземнИх моВ так чИ iнакше виявJIяеТься причетним до процесу ik

викладання.

Грунтовнiсть запропонованоi оП поJIягае у пiдготовцi здобувача вищоi

освiти, здатного впроваджувати методики iнформшliйного пошуку, корпусноi

лiнгвiстики, IТ-технологiй, мультипарадигм€rльного осягнення мовного

простору тощо, орiснтуrочись на найсуrаснiшi досягнення в гаlryзi

структурного та когнiтивно-дискурсивного мовознавства, а також iх дочiрньоi

галузi перекJIадознавства; створювати, наповнювати й анапiзувати

лiнгвiстичнi бази дЕlних; використовувати суlасний комп'ютерно-технологiчний

(лигiтаrrьний) iнструментарiй перекладу спецiа.пьних, гапузево й професiйно

орiентовЕtних TeKcTiB.

рецензована оп другого (магiстерського) рiвня вищоi освiти напряму 0з5 _

Фiлологiя за спецiагrьнiстю 035041 - <Германськi мови та лiтераryри (переклад

украiъi, а т€жож сучасному рiвню осмислення фiлологiчноi науки.

Рекомендую цю оП для впровадження в Ншдiона.гrьному унiверситетi

..Запорiзька полiтехнiкаrr.
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